
 

 

箴言第十一章译文对照 
 

【箴十一 1】 

 〔和合本〕「诡诈的天平为耶和华所憎恶；公平的法码为祂所喜悦。」 

 〔吕振中译〕「诡诈的天平永恒主所厌恶；足重的法码乃他所喜悦。」 

 〔新译本〕「诡诈的天平是耶和华所厌恶的，准确的法码是他所喜悦的。」 

 〔现代译本〕「上主厌恶不准的天平；他喜爱公平的法码。」 

 〔当代译本〕「主喜爱公平的法码，憎恶骗人的天平。」 

 〔文理本〕「诈伪之衡、为耶和华所恶、公平之石、为其所悦、」 

 〔思高译本〕「上主深恶假秤，却喜爱法码准确。」 

 〔牧灵译本〕「不准的天平让雅威厌恶；他喜爱砝码准确的天平。」 

 

【箴十一 2】 

 〔和合本〕「骄傲来，羞耻也来，谦逊人却有智慧。」 

 〔吕振中译〕「傲慢来，耻辱也来；谦逊人却有智慧在心。」 

 〔新译本〕「傲慢来，羞辱也来；谦卑的人却有智慧。」 

 〔现代译本〕「骄傲人有耻辱跟随着他；谦逊人有智慧陪伴着他。」 

 〔当代译本〕「傲慢的人终必蒙羞，谦恭的人必得智慧。」 

 〔文理本〕「骄矜既至、耻辱亦至、惟谦卑者、智慧与俱、」 

 〔思高译本〕「傲慢来到，耻辱随后而至；智慧只与谦逊人相处。」 

 〔牧灵译本〕「骄傲定会带来羞辱，智慧只与谦逊的人共处。」 

 

【箴十一 3】 

 〔和合本〕「正直人的纯正必引导自己；奸诈人的乖僻必毁灭自己。」 

 〔吕振中译〕「正直人的纯全引导着他们；奸诈人的暴戾将他们毁灭。」 

 〔新译本〕「正直人的纯正必引导他们自己，奸诈人的奸恶却毁灭自己。」 

 〔现代译本〕「正直人有诚实导引；奸诈人因乖谬毁灭自己。」 

 〔当代译本〕「正直的人，信实能护佑他；奸恶的人必毁于不义。」 

 〔文理本〕「正直者、其真诚必导之、奸诈者、其乖戾必败之、」 

 〔思高译本〕「正直的人，以正义为领导；背义的人，必为邪恶所毁灭。」 

 〔牧灵译本〕「忠诚照亮了义人的路，背信弃义的人到头来毁灭的是自己。」 

 



【箴十一 4】 

 〔和合本〕「发怒的日子，资财无益，惟有公义能救人脱离死亡。」 

 〔吕振中译〕「当神震怒的日子、财富也无益；惟有仁义的赒济援救人免致早死。」 

 〔新译本〕「在 神发怒的日子，财物毫无益处；唯有公义能救人脱离死亡。」 

 〔现代译本〕「面临死亡，财富有何用处；诚实能救人生命。」 

 〔当代译本〕「在审判的日子，财富毫无作用；惟有公义能救人免于死亡。」 

 〔文理本〕「震怒之日、资财无益、惟义拯人于死、」 

 〔思高译本〕「在上主盛怒之日，财富毫无用途；只有正义，能救人免于死亡。」 

 〔牧灵译本〕「雅威盛怒惩戒之日，财富毫无用处，唯诚实能救人性命。」 

 

【箴十一 5】 

 〔和合本〕「完全人的义必指引他的路，但恶人必因自己的恶跌倒。」 

 〔吕振中译〕「纯全人的义气能使他所行的路平直；但恶人必因他自己的恶而跌倒。」 

 〔新译本〕「完全人的公义，必使自己的路平坦正直，但恶人必因自己的邪恶跌倒。」 

 〔现代译本〕「诚实使正直人走平坦的路；邪恶人自取败亡。」 

 〔当代译本〕「无可指责的人，有正义为他铺平道路；邪恶的人却被自己的恶行绊倒。」 

 〔文理本〕「完人之义、平直其途、恶者因己恶而颠覆、」 

 〔思高译本〕「完人的正义，为他修平道路；恶人必因自己的邪恶而颠仆。」 

 〔牧灵译本〕「德行完备的人生活顺畅，恶人必为自己的罪恶颠扑。」 

 

【箴十一 6】 

 〔和合本〕「正直人的义必拯救自己，奸诈人必陷在自己的罪孽中。」 

 〔吕振中译〕「正直人的义气能援救他们；奸诈人必被捉住于贪欲中。」 

 〔新译本〕「正直人的公义必拯救自己，但奸诈人必陷溺于自己的恶欲中。」 

 〔现代译本〕「正义救援忠诚人；奸诈人陷落在自己的贪婪里。」 

 〔当代译本〕「正直的人以公义自救；奸狡的人必被自己的贪婪所害。」 

 〔文理本〕「正直者、其义必救之、奸诈者、其恶必陷之、」 

 〔思高译本〕「正直的人，将因自己的正义而获救；奸诈的人，反为自己的恶计所连累。」 

 〔牧灵译本〕「正直的生活能救有义德的人，奸诈的人总被贪婪拖累。」 

 

【箴十一 7】 

 〔和合本〕「恶人一死，他的指望必灭绝，罪人的盼望，也必灭没。」 

 〔吕振中译〕「恶人一死，他所指望的就灭没；他所寄望于财力的〔或点窜作：罪人所寄望的〕就消

灭。」 

 〔新译本〕「恶人一死，他的希望就幻灭；有能力的人的盼望也消灭了。」 



 〔现代译本〕「邪恶人一死，希望都归幻灭；倚靠钱财的终必落空。」 

 〔当代译本〕「恶人一死，他的期望便转瞬成空；罪人的盼望，也必完全幻灭。」 

 〔文理本〕「恶人既死、所冀俱绝、罪人之望、归于乌有、」 

 〔思高译本〕「恶人一死，他的希望尽成泡影；同样，奸匪的期待也全然消失。」 

 〔牧灵译本〕「邪恶人的期望随着他们的死亡而成泡影，依赖金钱的最终落得一场空。」 

 

【箴十一 8】 

 〔和合本〕「义人得脱离患难，有恶人来代替他。」 

 〔吕振中译〕「义人能得救拔脱离患难；恶人反而跑进去。」 

 〔新译本〕「义人得蒙拯救脱离患难，恶人却来代替他。」 

 〔现代译本〕「义人得免患难；邪恶人难逃灾祸。」 

 〔当代译本〕「义人能摆脱罗网，恶人却自陷其中。」 

 〔文理本〕「义者得脱于难、恶者从而代之、」 

 〔思高译本〕「义人得免患难，恶人反来顶替。」 

 〔牧灵译本〕「义人必能从灾难中逃生，恶人却逃不脱祸患的命运。」 

 

【箴十一 9】 

 〔和合本〕「不虔敬的人用口败坏邻舍，义人却因知识得救。」 

 〔吕振中译〕「不拜神的人用口舌毁了邻舍；义人却因知识而得救拔。」 

 〔新译本〕「不敬虔的人用口败坏邻舍，义人却因知识免受其害。」 

 〔现代译本〕「不虔的人以言语败坏邻舍；义人的智慧能救助别人。」 

 〔当代译本〕「不敬虔的人张口败坏邻居，义人却因知识获救。」 

 〔文理本〕「不虔者以口舌害邻里、惟义人因知识得救援、」 

 〔思高译本〕「假善人以口舌，伤害自己的近人；义人因有知识，却得以保全。」 

 〔牧灵译本〕「心中无信念的人用流言蜚语诽谤近邻，有德行的人用智慧救护自身。」 

 

【箴十一 10】 

 〔和合本〕「义人享福，合城喜乐；恶人灭亡，人都欢呼。」 

 〔吕振中译〕「义人平安无事，合城喜跃；恶人灭亡，人都欢呼。」 

 〔新译本〕「义人亨通，全城欢乐；恶人灭亡，大家欢呼。」 

 〔现代译本〕「诚实人发达，合城喜乐；邪恶人丧亡，大众欢呼。」 

 〔当代译本〕「义人亨通，全城都快乐；恶人灭亡，到处都欢声雷动。」 

 〔文理本〕「义者亨通、举邑欣悦、恶者沦丧、欢声沸腾、」 

 〔思高译本〕「几时义人幸运，全城欢腾；几时恶人灭亡，欢声四起。」 

 〔牧灵译本〕「义人的成功给全城人带来喜悦，恶人的丧亡使大众欢呼。」 



 

【箴十一 11】 

 〔和合本〕「城因正直人祝福便高举，却因邪恶人的口就倾覆。」 

 〔吕振中译〕「因正直人的祝福、城就被捧得很高；因恶人的口所说的、城便倾覆。」 

 〔新译本〕「因正直人的祝福，城的地位就提高；因恶人的口，城就倾覆。」 

 〔现代译本〕「城邑因义人居住而兴隆；市镇因邪恶人的言语而倾覆。」 

 〔当代译本〕「正直人的祝福能叫城兴盛，邪恶人的口舌却能倾覆一切。」 

 〔文理本〕「维彼城邑、以正直者之祝而振兴、因邪恶者之口而倾覆、」 

 〔思高译本〕「义人的祝福，使城市兴隆；恶人的口舌，使城市倾覆。」 

 〔牧灵译本〕「义人和诚实人的福气带来全城的兴盛，恶人的口舌可毁众人的城邦。」 

 

【箴十一 12】 

 〔和合本〕「藐视邻舍的，毫无智慧，明哲人却静默不言。」 

 〔吕振中译〕「藐视邻舍的全无心思；明哲的人缄默不言。」 

 〔新译本〕「藐视邻舍的，真是无知；聪明人却缄默不言。」 

 〔现代译本〕「嘲弄邻舍的人毫无见识；明智的人缄默不言。」 

 〔当代译本〕「与邻居争吵的人极为不智，明智的人戒避多言。」 

 〔文理本〕「蔑邻者无知、通达者缄口、」 

 〔思高译本〕「嘲弄自己朋友的人，毫无识趣；有见识的人，必沉默寡言。」 

 〔牧灵译本〕「嘲弄近邻无比愚蠢，智者知道沉默是金。」 

 

【箴十一 13】 

 〔和合本〕「往来传舌的，泄漏密事；心中诚实的，遮隐事情。」 

 〔吕振中译〕「往来传闲话的、能泄露人的秘密；心〔原文：灵〕里忠信的、总是遮隐人的事情。」 

 〔新译本〕「到处搬弄是非的，泄露秘密，心里诚实的，遮隐事情。」 

 〔现代译本〕「爱说闲话的人泄漏机密；诚实人堪受信托。」 

 〔当代译本〕「饶舌的人泄露秘密，忠厚的人守口如瓶。」 

 〔文理本〕「佚游闲谈者、发人阴私、中心诚悫者、隐人情事、」 

 〔思高译本〕「往来传话的人，必泄露秘密；心地诚朴的人，方能不露实情。」 

 〔牧灵译本〕「长舌多嘴的人泄露秘密，诚实的人守口如瓶。」 

 

【箴十一 14】 

 〔和合本〕「无智谋，民就败落；谋士多，人便安居。」 

 〔吕振中译〕「无智谋，人民就败落；谋士多，百姓便安全〔箴 24：6 译“得胜”〕。」 

 〔新译本〕「没有智谋，国家败落；谋士众多，就能得胜。」 



 〔现代译本〕「缺少领导，国必衰败；谋士众多，国便安全。」 

 〔当代译本〕「缺乏智慧，全民就溃败；谋士众多，必得享平安。」 

 〔文理本〕「无智谋、民必仆、多议士、民乃安、」 

 〔思高译本〕「人民缺乏领导，势必衰弱；人民的得救，正在于谋士众多。」 

 〔牧灵译本〕「邦国缺少策略，势必衰弱；谋士成群，国必平安。」 

 

【箴十一 15】 

 〔和合本〕「为外人作保的，必受亏损；恨恶击掌的，却得安稳。」 

 〔吕振中译〕「为陌生人作保的必大受亏损；憎厌替人担保的却安心无虑。」 

 〔新译本〕「为外人作保证人的，必受亏损；厌恶替人击掌担保的，却得着安稳。」 

 〔现代译本〕「为陌生人作保，必然亏损；避免牵连的，平安无事。」 

 〔当代译本〕「为陌生人作保的，必自招损失；及早拒绝，就可以免除不安。」 

 〔文理本〕「为人作保、必遭挫折、憎恶拊掌、乃获安康、」 

 〔思高译本〕「为外人作保的，必自讨苦吃；厌恶作保的，必自享安全。」 

 〔牧灵译本〕「为陌生人作保难免不伤自己，避免牵连的平安无事。」 

 

【箴十一 16】 

 〔和合本〕「恩德的妇女得尊荣，强暴的男子得资财。」 

 〔吕振中译〕「温雅的妇女取得尊荣；强横的男子取得财富。」 

 〔新译本〕「贤德的妇女得着尊荣，强暴的男子只得着财富。」 

 〔现代译本〕「端庄的女子受人敬重；败德的女人自取耻辱。懒惰的人身无分文；毅力坚强的往往致

富。」 

 〔当代译本〕「娴淑的妇女深得赞誉，强暴的汉子徒得资财。」 

 〔文理本〕「淑女得尊荣、强男得财货、」 

 〔思高译本〕「淑德的妇女，必为丈夫取得光荣；恼恨正义的妇女，正是一耻辱的宝座；懒散的人失

落自己的财物，勤谨的人反取得财富。」 

 〔牧灵译本〕「贞淑的女性赢得敬重，无德的女人是家室的耻辱。懒惰的人落得身无分文，决断坚毅

的人往往富有。」 

 

【箴十一 17】 

 〔和合本〕「仁慈的人善待自己；残忍的人扰害己身。」 

 〔吕振中译〕「仁慈的人善待自己；残忍的人搞坏己身。」 

 〔新译本〕「仁慈的人自己获益，残忍的人自己受害。」 

 〔现代译本〕「仁慈人造福自己；强暴人残害己身。」 

 〔当代译本〕「一心为善的，自己得福；残酷不仁的，反害己身。」 



 〔文理本〕「仁慈者益己命、残刻者害厥身、」 

 〔思高译本〕「为人慈善，是造福己身；残酷的人，反自伤己命。」 

 〔牧灵译本〕「慷慨的人善待自身，吝啬的人刻己伤命。」 

 

【箴十一 18】 

 〔和合本〕「恶人经营，得虚浮的工价；撒义种的，得实在的果效。」 

 〔吕振中译〕「行恶事的得虚假的工价；撒义种的获得着实稳当的赏报。」 

 〔新译本〕「恶人赚得的工价是虚假的，播种公义的得着实在的赏赐。」 

 〔现代译本〕「邪恶人徒劳无功；行为正直，必得奖赏。」 

 〔当代译本〕「恶人赚得的，转眼成空；播种公义所得到的，才是真正的报酬。」 

 〔文理本〕「作恶者、其值乃虚、播义者、其赉有定、」 

 〔思高译本〕「恶人所赚得的工资，是空虚的；播种正义者的报酬，纔是真实的。」 

 〔牧灵译本〕「邪恶的人劳作无功，正义的人必得奖赏。」 

 

【箴十一 19】 

 〔和合本〕「恒心为义的，必得生命；追求邪恶的，必致死亡。」 

 〔吕振中译〕「恒心行义的人〔传统：所以〕必得生命；追求坏事的必致早死。」 

 〔新译本〕「恒心行义的必得生命；追随邪恶的必致死亡。」 

 〔现代译本〕「立志行善，必得生命；决心作恶，招致死亡。」 

 〔当代译本〕「专心行义的，必得生命；追随邪恶的，终必灭亡。」 

 〔文理本〕「恒于义者必得生、从乎恶者必致死、」 

 〔思高译本〕「恒行正义，必走向生命；追求邪恶，必自趋丧亡。」 

 〔牧灵译本〕「行义会得生命，为恶的结果只有死路一条。」 

 

【箴十一 20】 

 〔和合本〕「心中乖僻的，为耶和华所憎恶，行事完全的，为他所喜悦。」 

 〔吕振中译〕「心乖僻的、永恒主所厌恶；所行纯全的、是神所喜悦。」 

 〔新译本〕「欺诈的心是耶和华厌恶的；行为完全是他所喜悦的。」 

 〔现代译本〕「心地邪恶，上主憎恨；行为正直，蒙他喜悦。」 

 〔当代译本〕「心术不正的人，讨主憎厌；光明磊落的人，蒙主宠爱。」 

 〔文理本〕「其心乖戾者、为耶和华所恶、其行完全者、为其所悦、」 

 〔思高译本〕「上主憎恶心邪的人，喜悦举止无瑕的人。」 

 〔牧灵译本〕「雅威憎恨邪恶的心地，义人的生活让他欣慰。」 

 

【箴十一 21】 



 〔和合本〕「恶人虽然连手，必不免受罚，义人的后裔，必得拯救。」 

 〔吕振中译〕「我敢顿手担保，坏人必难免于受罚；但义人的族类必蒙救拔。」 

 〔新译本〕「恶人必不免受罚，但义人的后裔必蒙解救。」 

 〔现代译本〕「邪恶人难逃惩罚；正直人都蒙救援。」 

 〔当代译本〕「恶人难逃法网，义人的子孙必得拯救。」 

 〔文理本〕「恶人虽则连手、不免受刑、义者后裔蒙救、」 

 〔思高译本〕「恶人始终不能逃避惩罚，义人的后裔必获得拯救。」 

 〔牧灵译本〕「要深信恶有恶报，有德有义之人的后代必得救护。」 

 

【箴十一 22】 

 〔和合本〕「妇女美貌而无见识，如同金环带在猪鼻上。」 

 〔吕振中译〕「妇女美丽而无鉴识之趣，如同金环带在猪鼻子上。」 

 〔新译本〕「妇女美丽而无见识，就像金环带在猪鼻上一样。」 

 〔现代译本〕「貌美而无见识的女人，恰如猪鼻子带着金环。」 

 〔当代译本〕「徒具美貌而没有内涵的女子，就像金环套在猪鼻上一样。」 

 〔文理本〕「女美而不精明、如金环贯豕鼻、」 

 〔思高译本〕「女人美丽而不精明，犹如套在猪鼻上的金环。」 

 〔牧灵译本〕「美丽的女人若无睿智，就好比挂在猪鼻上的金环。」 

 

【箴十一 23】 

 〔和合本〕「义人的心愿尽得好处，恶人的指望致干忿怒。」 

 〔吕振中译〕「义人的心愿、其结局只是好的；恶人所期望的必干神怒。」 

 〔新译本〕「义人的愿望，尽是美好，恶人的希望，必招致忿怒。」 

 〔现代译本〕「正直人的心愿结出善果；邪恶人的期望干犯众怒。」 

 〔当代译本〕「义人可以满心期待福乐，恶人却只能等待怒责。」 

 〔文理本〕「义者所欲、无非善良、恶者之望、终干震怒、」 

 〔思高译本〕「义人的心愿必获善报；恶人的希望终归破灭。」 

 〔牧灵译本〕「义人一心渴求的是善行，恶人的心思必落空。」 

 

【箴十一 24】 

 〔和合本〕「有施散的，却更增添；有吝惜过度的，反致穷乏。」 

 〔吕振中译〕「有的人大方地花钱，反而更添财；有的人过度不放手，反致穷乏。」 

 〔新译本〕「有人慷慨好施，财富却更增添；有人吝啬过度，反招致贫穷。」 

 〔现代译本〕「慷慨好施，日益富裕；一毛不拔，反更穷困。」 

 〔当代译本〕「乐善好施的，财富必定愈发增多；一毛不拔的，反致贫乏。」 



 〔文理本〕「有博施而益增加、有过吝而致贫乏、」 

 〔思高译本〕「有人慷慨好施，反更富有；有人过于吝啬，反更贫穷。」 

 〔牧灵译本〕「慷慨好施的人反而会更富有，吝啬计较的人则更加贫困。」 

 

【箴十一 25】 

 〔和合本〕「好施舍的，必得丰裕；滋润人的，必得滋润。」 

 〔吕振中译〕「慷慨施舍的人必得丰裕；滋润人的、自己必得滋润。」 

 〔新译本〕「乐善好施的人，必得丰裕；施惠于人的，自己也必蒙施惠。」 

 〔现代译本〕「慷慨好施，更加发达；帮助别人，自己受益。」 

 〔当代译本〕「慷慨的人，必得富裕；恩泽他人的，必蒙恩泽。」 

 〔文理本〕「好施济者、必得丰腴、润泽人者、必受润泽、」 

 〔思高译本〕「慈善为怀的人，必得富裕；施惠于人的人，必蒙施惠。」 

 〔牧灵译本〕「慷慨的人必会发达，施惠的人，必蒙恩惠。」 

 

【箴十一 26】 

 〔和合本〕「屯粮不卖的，民必咒诅他，情愿出卖的，人必为他祝福。」 

 〔吕振中译〕「屯积五谷的、人必咒诅他；情愿卖出的、头上必得祝福。」 

 〔新译本〕「屯积五谷的，必被人民咒诅；出售粮食的，福祉必临到他的头上。」 

 〔现代译本〕「屯积居奇，要受咒诅；乐意售粮，人人赞扬。」 

 〔当代译本〕「屯积居奇的，人人咒骂；诚实卖粮的，必蒙福佑。」 

 〔文理本〕「闭籴者、民必诅之、粜谷者、福加其首、」 

 〔思高译本〕「屯积粮食的人，必受人民咀咒；祝福却降在卖粮食者的头上。」 

 〔牧灵译本〕「囤积麦粮，众人诅咒；出售粮种，大家赞赏。」 

 

【箴十一 27】 

 〔和合本〕「恳切求善的，就求得恩惠，惟独求恶的，恶必临到他身。」 

 〔吕振中译〕「劝求善的乃是寻求〔或点窜作：必取得〕恩悦；惟独求恶坏事的，恶坏事必临到他身。」 

 〔新译本〕「殷切求善的，必得到爱顾；追求邪恶的，邪恶必临到他。」 

 〔现代译本〕「竭力行善，受人敬重；追寻邪恶，祸患临头。」 

 〔当代译本〕「渴慕良善的，必得恩惠；寻求罪恶的，必定遭报。」 

 〔文理本〕「勤求善者、必获恩宠、惟求恶者、恶必及之、」 

 〔思高译本〕「慕求美善的，必求得恩宠；追求邪恶的，邪恶必临其身。」 

 〔牧灵译本〕「雅威报偿行善的义人，恶人要受恶运的惩罚。」 

 

【箴十一 28】 



 〔和合本〕「倚仗自己财物的，必跌倒，义人必发旺如青叶。」 

 〔吕振中译〕「倚仗自己的财富的必衰落；行义的人必发旺如青叶。」 

 〔新译本〕「倚赖自己财富的，必然衰落；义人却必繁茂，好像绿叶。」 

 〔现代译本〕「倚靠财富，像秋天落叶；义人繁茂，如夏季的绿叶。」 

 〔当代译本〕「倚仗财势的，必然衰萎；义人却必蓬勃兴旺。」 

 〔文理本〕「恃财者必至倾覆、行义者茂如青叶、」 

 〔思高译本〕「信赖自己财富的人，必至衰落；义人却茂盛有如绿叶。」 

 〔牧灵译本〕「依仗财富的人必会跌跤；义人的生活则似夏季的绿叶，青葱繁茂。」 

 

【箴十一 29】 

 〔和合本〕「扰害己家的，必承受清风，愚昧人必作慧心人的仆人。」 

 〔吕振中译〕「搞坏自己的家的、必承受得清风；愚妄的人必做有智慧者的仆人。」 

 〔新译本〕「祸害自己家庭的，必承受清风；愚妄人必作心思智慧的人的仆人。」 

 〔现代译本〕「带灾难进家门的，终必倾家荡产；愚拙人必作明智人的奴仆。」 

 〔当代译本〕「扰乱自己家庭的，承受的只是一阵风；愚蠢的人只能作聪明人的仆役。」 

 〔文理本〕「扰己家者、所得惟风、愚人为慧心者之役、」 

 〔思高译本〕「危害自己家庭的，必承受虚幻；愚昧的人，必作心智者的奴隶。」 

 〔牧灵译本〕「家室不安必会带来四壁徒空，愚人只能去给智者做奴役。」 

 

【箴十一 30】 

 〔和合本〕「义人所结的果子就是生命树，有智慧的必能得人。」 

 〔吕振中译〕「义人所结的果子发生出生命树；蛮横强暴〔传统：一个智慧人〕夺取人的性命。」 

 〔新译本〕「义人所结的果子就是生命树；智慧人必能得人。」 

 〔现代译本〕「义人结生命的果子；强暴人残害生命。」 

 〔当代译本〕「义人所得的果实是生命树；聪明的人深得人心。」 

 〔文理本〕「义者结果、有若生命之树、智者乃有得人之能、」 

 〔思高译本〕「义人的果实是生命树，智慧的人能夺取人心。」 

 〔牧灵译本〕「义人的果实是生命之树，暴虐的人必要短命。」 

 

【箴十一 31】 

 〔和合本〕「看哪，义人在世尚且受报，何况恶人和罪人呢？」 

 〔吕振中译〕「义人在地上尚且得赏报，何况恶人罪人、岂不是遭报应呢？」 

 〔新译本〕「义人在世上尚且受报应，何况恶人和罪人呢？」 

 〔现代译本〕「正直人在世上尚且遭受报复，何况邪恶人和罪人呢！」 

 〔当代译本〕「义人在世上尚且受报应，何况是罪人和恶人呢？他们必遭受更大的报应！」 



 〔文理本〕「义者在世、且受其报、况恶人罪人乎、」 

 〔思高译本〕「看义人在地上还遭受报复，恶人和罪人更将如何﹖」 

 〔牧灵译本〕「若正直的人在世上还遭报复，恶人罪人更将如何？」 

 

 


